Texts

These texts (TO1 and T02) were recorded in Nantanga in March 2015 and transcribed with the
help of my assistant from Koundiala. Speakers were Oumar Karambé (A) and Boureima
Karambé (B). The texts are divided into segments. The codes like 08:17 at the beginning of
each segment indicate the time on the sound file, starting each text at 00:00.

Text TO1

The bulk of this nine-and-a-half minute recording is a comparison of life in the old days
versus modern life in Nantanga village. A short animal tale begins at 08:27. The beginning
and ending of the recording contain greetings and other formulaic language and are not
always casily parsable or meaningfully translatable (see §19.7 for some similar greeting
formulae).

00:06 A: [ye:ga: na:-maj
A: [morning good.morning!]
B: awi—, ye:ga: €y na:-y
B: [reply], morning well  spend.night
A: na:-y
A: spend.night
B: ¢ jami-n na:-y
B: 2Pl peace spend.night
A: na:-y jo-y
A: spend.night have-1PISbj
B: 45—
B: [reply]

A: ‘Good morning!’
B: ‘Good morning! We spent the night well.’
A: “We spent the night (well).’
B: ‘Did you-P1 spend the night in peace?’
A: “We have spent the night (in peace).’
B: [greeting response]
[ve:ga: is omitted in ‘good morning!’ in other dialects; parsing of formulaic na:-y is

unclear]
00:11 A: ép na:-y
A: well spend.night
B: na:-y
B: spend.night
A: ¢p na:-y, jamu-p  na:-y
A: well spend.night, peace spend.night
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na:-y jo-y
spend.night have-1PISbj
A: ‘We spent the night well.’
B: “We spent the night (well).’

A: “We spent the night (well). We spent the night in peace.’
B: ‘“We have spent the night (in peace).’
00:14 A: amba Jam i=y déné-ma
A: God peace 1Pl=Acc spend.day-Caus
B: gamna:
B: [reply]
A: amba  ba:s [7 ni:] pogo
A: God] trouble [1P1 Loc] ward.off.Imprt
B:  a:mi: a:mi:
B: amen amen
A:  amba céllal i=y nda
A: God health  1Pl=Acc give.Imprt
B: gamna:
B: [reply]
A: ‘May God have us spend the daytime in peace!’
B: [reply]
A:  ‘May God ward off trouble from us!’
B: ‘Amen, amen.’
A:  ‘May God give us health!”
B: [reply]

00:19 A: [e-wé ngi ya:]  [pay-wé ngi ya:]
A: [child-P1 Def  PI] [old.person-Pl Def  PI]
jami-n nay-ya:
peace spend.night.Pfv-3PISb;j.Q

B: jamu-p ndy-ya

B: peace spend.night.Pfv-3PISbj

A: 5—

A:  [reply]
A: ‘Did the children (and) the old people spend the night well?’
B: ‘They spent the night well.’

A: [reply]
[nay-ya: (but not nay-ya) has polar interrogative tones, §13.2.1.1]

00:21 B: ¢é jamiu-ng nay-é:

B: 2Pl  peace spend.night.Pfv-2P1Sbj.Q
A 7 jamu-g nayé-y
A: 1PI peace spend.night.Pfv-1PISbj
B: [ya:-wé 1] biyo-n-ya:
B: [woman-Pl Def] lie.down-IpfvNeg-3P1Sbj.Q
A:  biyo-n-ya
A:  lie.down-IpfvNeg-3PISbj
B: ‘Did you-PI spend the night well?’
A: ‘We spent the night well.’
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B: ‘The women don’t lic down (sick)?’
A: ‘They don’t lie down (sick).’

00:24 B: silo: bo-nn-é:
B: trouble be-Neg-2PISbj.Q
A: jam bo-y
A: peace be-1PISbj
B: a:”
B: [reply]
A:  amba jdm  i=y déné-ma
A: God peace 1Pl=Acc spend.day-Caus.Imprt
B: gana:
B: [reply]
A: 5—
A:  [reply]
B: awd—
B: [reply]

B: ‘You-Pl are not (involved in) trouble?’
A: ‘We are at peace.’
B: [reply]
A: ‘May God have us spend the daytime in peace.’
B: [reply]
A:  [reply]
B: [reply]
[More polar interrogatives: nay-é: < nay-é: ‘you-Pl spent the night’; biyo-ni-ya:
< biyo-i-ya ‘they didn’t lie down’]

00:27 A: ye:ga:, jamu-g na:-ma=y
A: morning, peace spend.night-Caus=it.is
B: hdya dige-&J
B:  well be.good.Pfv-3SgSbj
A:  po:ndi [o ni:]  po:n-da: méné-y
A: greeting(n) [2Sg Loc] greet-Prog  come.Pfv-1PISbj
B: hdya amba  jam [po:ndi™ gil=y bisé
B:  well God peace [greeting(n)” Prox]=Acc  leave.Imprt
A:  ami: a:mi: a:mi:
A: amen amen amen
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A: ‘(It’s) morning, it’s
B: ‘Okay, it’s good.’

good morning!”

A:  “We have come bearing greetings for you-Sg.’
B:  ‘Well, may God leave (=allow) greetings in peace.’
A: ‘Amen, amen, amen.’
00:35 A: énné: a-yanp tane-J ma
A: past how? pass.Pfv-3SgSbj Q
B: iyo—
B: Yes
A: n&  [4mba Lsag] [6 sag]
A: now [God Lentrusting(n)] [2Sg Lentrusting]
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hdya  [amba  na Lsag]

well [God 3SgPoss  ‘“entrusting(n)]

pay-wé ba:na" i=y tano: )]
old.person-Pl manner”  1Pl=Acc  pass.Pfv.Ppl  Def
ja:t ja:ti

exactly exactly
A: ‘How did things pass (=how were things) in the old days?’
B: “Yes’
A: ‘Now, (I) entrust (it) to God and to you-Sg.’
B: ‘Okay, God’s trust.’
A
B

TE>>IW

. ‘How the old people (sur)passed us.’
‘Exactly, exactly.’
[ba:na* as head of manner adverbial, §15.7.2.1]

00:40 A: bana* =y  jumbé: i
A: manner”  1PISbj leave.Pfv.Ppl  Def

B: iyo—
B: yes
A:  [bamma“  pgi] iyé [mi=y dim
A: [manner" this] today [1Sg=Acc  speak

0 pal naj 1ba: bo-n

2Sg speak Subjunct] want be-1SgSbj
B: haya, dage-& dage-&
B: okay, be.good.Pfv-3SgSbj  be.good.Pfv-3SgSbj
A: ‘How it has left us.’
B: ‘Yes.
A: ‘Today I would like you-Sg to talk to me in this way (=about that).’
B: ‘Okay, that’s fine.’

[subjunctive clause with na, §15.5.2; iba: bo-p ‘1 want’, interchangeable with yé
iba-n, §11.2.5.2]

00:45 A: iyo—

A: yes
B: [i gal e-wé=y Jois
B: [1Pl  Topic] child-Pl=it.is Emph
A: iyo—
A:  yes
B: né¢: [é bo n] tembé-y 29,
B: now [2P] be.Ppl  Def] find.Pfv-1PISbj  Emph,
ne: amba [é kindo  p] kiindo
now  God [2PIPoss shade Def] put.Imprt
A: [4mba na-i Ykindo] =y
A: [God 3Sg-Poss  ‘“shade]=it.is
A: ‘Yes,’
B: ‘We are children (=young people).’
A: ‘Yes.”

B: “We found that you-Pl are present. May God put down your shade (=comfort).’
A:  ‘It’s God’s shade.’

[¢é bo 1 as participialized propositional complement of ‘find’, cf. (493) in §17.2.2; ¢
kindo 1 ‘your shade’ has the form of an inalienable possessive; the irregular and
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formulaic amba na-n “kindo has an apparent resumptive 3Sg possessive na-1j coindexed
with dmba ‘God’, see beginning of §6.2]

00:51 B: [1 gaj dpmé, g0-1 nupa:-li-y fese)
B: [1P1 Topic] untilnow, thing  hear-PfvNeg-1PISbj Emph
A:  kayto:, ko £0-1 ba: jo-o
A: bravo, DiscDef thing equal have-3SgSbj
B: amba [é kindo 1] kiindo
B: God [2P1Poss shade Def] put.Imprt
A: [dmba na-n Ykindo] =y,
A: [God 3Sg-Poss] “shade]=it.is,

B: ‘As for us, so far we haven’t heard anything (much).’

A: ‘Bravo. That (=what you said) is worth something.’ (= ‘well said!”)
B: May God put down your shade (=comfort).’
A:  ‘It’s God’s shade.’

[kayto: is an exclamation of respect or thanks, used especially by griots; ba:-jo ‘is
worth X’ from verb bayé, §12.2.1.2]

00:58 A: bon  énné:  bana“  gé: i " meéns: 0,

A: well past manner” exit(v) 1PISbj "come.Pfv.Ppl Def

B: jat

B: exactly

A [ ba:-we]  bé HEdamo:*] v,
[[1PIPoss kin-Pl] 3PISbj ™speak.Pfv.Ppl]~ like,
[d3g-&:  yal"  bé HLoo:] Sp-méné  ira:-li-y,
[Dogon place™ 3PISbj "“exit.Pfv.Ppl] up.to.now forget-PfvNeg-1PISbj,
[yal* i Hloo:] ira:-li-y,
[place”  1PISbj Hlexit. Pfv.Ppl] forget-PfvNeg-1PISbj,
dig-¢:  mandé  bé HLoo:,
Dogon  Mande  3PISbj  "exit.Pfv.Ppl,
[goné jé:l mén-ya,

[go.around  while.Distrib]  come.Pfv-3PISbj,
A: ‘Well, how we came here originally.’
B: ‘Exactly.’

A: ‘Like (what) our elders said, where the Dogon people came from, we haven’t
forgotten even now. We haven’t forgotten where we came from. The Dogon people
left Mande, and came here circuitously (not straight or all at one time).

[gé: for ge: nonfinally in chains; ydp attracts H-tone of preceding participle damo:,
§8.4.1; dig-é: ‘Dogon people/nation’, collective plural, (45¢) in §4.1.1.1; Mande,
i.e. the Mande kingdom of southern Mali; jé: < je: ‘take’ adds a distributive sense in

[gdné€ jé:] méen-ya)

01:10 A: mandé  bé g6,

A: Mande 3PISbj Hlexit. Pfv.Ppl,
ka:n-binzs-n bé " ména:,
Kani-Bonzon 3PISbj Hlcome. Pfv.Ppl,

B: ja:ti
B: exactly

A: ‘When they left Mande, they came to Kani-Bonzon (village).’
B: ‘Exactly.’
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[Kani-Bonzon village near Ningari, an early village from which many other villages
in the zone were settled]

01:13  A: [kan-bonzd-y  ni;]  bo  bé "piya:,
A: [Kani-Bonzon  Loc] be 3PISbj  ""be.Past.Ppl,
[ko-7 ginni-maj gin-ya ne,
[there.DiscDef disperse-Hort]  say.Pfv-2PISbj  Ant.Past.DS,
sangi-ma gina:-n,
meet-Hort say-PfvNeg.3PISbj,

A: ‘They stayed in Kani-Bonzon (for a while). There, they said “let’s disperse!”
They didn’t say let’s keep together.’

01:18 A: ko-j bé Hhoo:,
A: there.DiscDef  3PISbj Hlexit. Pfv.Ppl,
no: fii:,
person all,
[dongt bé-i yan]  [siyé-gold: bé-i yan],
[whatchamacallit? 3Pl-Poss and] [millet-farming 3PI-Poss and],
[[jan  jé:], [ivé  yal" bé bo o-7]
[[hit while.Distrib], [today place" 3PISbj be.Ppl  here]
bé M méno: i ni=y
3PISbj  "come.Pfv.Ppl  Def] 3Sg=it.is

A: ‘They left there, everyone, with their whatchamacallit, and their millet-farming.
With effort they came to here where they are today.’
[0-7 ‘here’ absorbs the H-tone from participial bo ]

01:25 A: [ké-pgu Ykalu-p  pgi] ni:,
A: [DiscDef-Poss.Def “inside Def] Loc,
énné: sémbé ye Jjo=Dbiy-ya [ganda ],
past power Exist have=Past-3PISbj  [world Def],
bamma mena:-n,
freely come-PfvNeg.3PISbj,

A: ‘In that (situation), in the past they were powerful (tough) in the world. They
didn’t come easily (without effort).’
[ko-pgu ‘that’, §6.5.1]

01:29 A: [no aba:-1 fiiz]  jé:-ra:=biy-ya,
A: [person accept-PfvNeg.Ppl all] take-Prog=Past-3P1Sbj,
[no aba:-1 fii:]  don-da:=biy-ya,
[person  accept-PfvNeg.Ppl  all] sell-Prog=Past-3P1Sbj,
[no aba:-1 fi:]  dédna: démé-ra: = biy-ya,

[person  accept-PfvNeg.Ppl  all] head hit-Prog=Past-3PISbj,

A: ‘Anyone who didn’t accept it, they would seize. Anyone who didn’t accept it,
they would sell. Anyone who didn’t accept it, they would hit (on the) head (=beat
him up).’

[bamma ‘freely, cheaply, for nothing’; postvocalic progressive suffix pronounced -ra:

rather than -/a: in this dialect; past progressive §10.6.1.2]

01:37 A: [kicg  i-n] ami=y = biyé-& énné:,
A: [head 1Pl-Poss]  who?=it.is=Past-3SgSbj  past,
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[ogd:  npgi ya:] [ki:g  1-5] bé=y biye-&,
[Hogon Def  Pl] [head 1Pl-Poss] 3Pl=it.is Past-3SgSbj,

[3g3: gl ya: 1a],
[Hogon Def Pl too],
[taba:-tdlgu ngi] kang témb-ya,

[flat.stone.shelf Def] like.that  fine.Pfv-3PISbj,
A: ‘Who was our leadership in the old days? The Hogons, our leadership was them.
The Hogons also found the flat stone shelf like that.’
[ki:g ‘head’, here abstractly ‘chiethood, leadership’; 5g3: ‘Hogon’ (traditional chief);
taba: ‘flat stone shelf’]

01:45 A: [[taba:-tdlgu pgi]  ni:], 3gd:  sémbé bé jo=Dbiyée-y,
A: [[flat.stone.shelf  Def] Loc], Hogon power 3PISbj have=Past-SFoc,
[ké-p  bé M meéns:] énné: tor  bundi=biyé-y,
[there 3PISbj "come.Pfv.Ppl] past fetish hit=Past-1PISbj,
[wé-n bil-i: mén-<J nd:] sén ging = biya:-1-,
[year turn-MP come.Pfv-3SgSbj if] prayer say=Past-PfvNeg-3SgSbj,
[to:ru I-pi=y] amba=y tapi-nde
[fetish 1P1-Poss=Acc] God=Acc pass-Tr
ko=y Jjo=Dbiyé-y,

DiscDef=it.is have=Past-1P1Sbj,
A: ‘On the flat stone shelf, it was Hogons [focus] who had the power. When they
came there, we worshiped fetishes (idols) back then. If the year changed (=from one year

to the next), there was no prayer (=Islamic holy day). Transform(ing) our fetish(es) into
God, that’s what we had.

[tapi-ndeé ‘cause to pass, take across’, here in archaic sense ‘transform into’]

01:56 A: [tooru 5] [no:-égi=y la]  nér-ra:=biye-L,
A: [fetish  Def] [person-child=Acc too] drink-Prog=Past-3SgSbj,
iye [damé: bl gasi.,
today  [speaking(n) Def] prohibited,
no: Jjé:-ra: =biye-J gasi: uoi,
person take-Prog=Past-3SgSbj prohibited ,
[to:rn  i-n] no: né:-ra: =biye-0,
[fetish 1P1-Poss]  person drink-Prog=Past-3SgSbj,
[pd:m kan-da: jo-nn-0:],

[understanding do-Prog have-StatNeg-2SgSbj.Q],

A: ‘The fetish(es) used to drink (=consume) even people (=human sacrifices).
Today, talking about that is tabooed, (saying that) they used to take people is tabooed.
Our fetish(es) used to drink people. Did you-Sg not understand?’

[damo:-i ‘talking’, likely a frozen participle, used with gasi: ‘be tabooed, not
allowed’, cf. [w3: 1]/ [nuya: 1] gasi: ‘seeing/hearing (it) is tabooed’]

02:05 A: [[no: nd: = biys: ngi] ni:],

A: [[person drink=Past.Ppl Def] Loc],
[ko-pgu bise-ni-ya]
[DiscDef-Poss.Def put.down-IpfvNeg-3PISbj]
[na M kan néj,

[3SgSbj Hldo Ant.Past.DS],
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A:

gambtil, pésge nd:-ma: t3l-ya,

certain, sheep drink-Caus.Purp begin.Pfv-3PISbj,

[pésge yap]  [ma: yap] [ug5  yap]

[sheep and] [goat and] [dog and]

[ko bulé:]  na:-m=biy-ya,

[DiscDef  PI] drink-Caus=Past-3P1Sbj,

‘When they dropped that (practice), wherein it (=the fetish) had drunk people,

some (people) began (at that time) to sacrifice sheep. Sheep, goats, and dogs, those
[focus] are what they sacrificed.’

[na: = biyas: dialectal variant of past perfect participle né: = biyJ: ; na kan né to switch
topics (subjects), (438a-b) in §15.4; ‘begin’ with purposive complement (lengthened
A-stem), §17.4.2.2]

02:14 A:
A:

A:

ko buli:sa  bé "l meéns:, iyeé syméné,
DiscDef devil 3PISbj "come.Pfv.Ppl, today up.to,
[ké-pgu yal" Ml iimbo:] y0 b6-,
[DiscDef-Poss.Def  place™ "“eave.Pfv.Ppl] Exist be-3SgSbj,
[yal"  jombi:-I] y0 b,

[place” leave-PfvNeg.3PISbj] Exist  be-3SgSbj,

tor®  nd-pgu, [yal*  "jiimbo:] yo b6-,
fetish® 3Sg-Poss.Def, [place” "“leave Pfv.Ppl] Exist be-3SgSbj
[yal" jumbi:-1] y0 b,

[place" leave-PfvNeg.3PISbj]  Exist  be-3SgSbj,
‘The devils having come, up until today, there are places where they have

abandoned that, (and) there are places that have not abandoned (it). Those fetishes, there

are places that have abandoned (it) and there are places that have not abandoned (it).’
[ko-pgi yal“ jumbo: with {HL} rather than {LH}-toned perfective participle,

§14.7.1, see end of §14.4.1.1; ko-pgu and na-pgu ‘that’, §6.5.1; yo bo dialectal for ye

ba]
02:25 A:
A:
A:

énné:  [[ménu-g bé-n ngi] ni:],
past [come-VbIN  3Pl-Poss  Def] Loc],
[pund-é€: ggi yaq] i=y bis = biya:-n,

[Fulbe-Pl1 Def Pl] IPlI=Acc leave=Past-PfvNeg.3PISbj,

pd:m kan-o:,

understanding do.Pfv-2SgShj.Q

[pund-€: gl ya:] 1=y bis = biya:-n,

[Fulbe-Pl  Def  Pl] IPI=Acc leave=Past-PfvNeg.3PISbj,

‘In the past, at the time of their coming, the Fulbe wouldn’t let us alone. Did you

understand? The Fulbe wouldn’t let us alone.’
[bis=biya:-ni contracted < bisé=biya:-n, past perfect negative; pund-¢: collective
plural, (45¢c) in §4.1.1.1]

02:33 A:
A:

kdp na bo 1,

like.that 3SgSbj be.Ppl Def,

[nongo-n~  pgi] yap, bé=y jan  be M 96:-ndo:,
[arms" Def] with, 3Pl=Acc hit 3PISbj "exit-Tr.Pfv.Ppl,
éndepa’din bé My éns:,

independence 3PISbj "take Pfv.Ppl,
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02:40

[tiba:gi ya:] ména: 1] na=y,
[white.person PI] come.Pfv.Ppl Def] 3Sg=it.is,
A: ‘It (=the situation) being thus, they (=Dogon) expelled them (=Fulbe) by force of
arms. When they (=Dogon) took (their) independence (from the Fulbe), that was when
the whites came.’

A: [[poro-[ob-gu] Ykalu-y]  pgi] o,

A: [[village-[sit-VbIN] Linside] Def] Loc,
yal" gé: i "l méns: B,
place exit 1P1Sbj Hlcome.Pfv.PPI Def,
g-na: bérii-g =10:,
here near=it.is.not,

A: ‘At the site of the village, the place where we came from, it’s not close to here.’

02:45 A: [kanda: 1a] we-p bil-i:--J na,
A: [now too] year turn-MP.Pfv-3SgSb;j if,
tabi: bilé:-n, gémle biilé:-n,
Tabi hit-Ipfv.3PISbj, Gemle hit-Ipfv.3PISbj,
sdambé bilé:-n, t0:go bilé:-n,
Sambe hit-Ipfv.3PISb;, Togo hit-Ipfv.3PISbj,
nasigu biilé:-n, ag biilé:-n,
mask hit-Ipfv.3PISbj, Ag hit-Ipfv.3PISbj,
[ko fii:] kan-da: Jjo-n,
[DiscDef all] do-Prog have-3PISbj,
[a yén] ki:g L tano: ma,
[how?] head Lpass.PfV.Ppl Q,

A: ‘Even now, when the year turns, they serve (=make sacrifices to) Tabi, they serve
Gemle, they serve Sambe, they serve Togo, they serve the masks, they serve Ag. They
do all those, (to see) how one might possibly get through (hardship).’

[The list is of fetishes and ritual objects. In Nantanga as of 2015, the fetishes were no
longer actively sacrificed to because of Islam, but they were kept in reserve in a cave as
a kind of insurance policy. Sacrifices were periodically made to them in the event of
hardship or threat; bil-i:-& n4: with mediopassive variant -i: for -ye ; ‘head pass’ =
‘survive, get through (hardship or crisis)’, cf. [ki:g 0-1j] tapé ‘your head has passed
(=you have gotten through)’; {L}-toned tapo: is not a 2Sg subject verb; it appears to be a
participial form “possessed” by ‘head’; bulé ‘hit’ (variant of bundé) means ‘perform
sacrifices for’ or more abstractly ‘worship, serve (a god)’]

02:59 A: [énng:  tapo: 1] iré-n-ya i,
A: [past pass.Pfv.Ppl  Def] forget-IpfvNeg-3PISbj 1PISbj,
[énné: bana“  biys: g la]  ir6-n-ya,
[past manner” was.Ppl Def too] forget-IpfvNeg-3Pl,
ko-pgu kané-y na:,
DiscDef-Poss.Def do.Pfv-1PISbj if,
[[go-n  bénnig]" sala:] [T ni:]  mén-& na:,
[[thing mysterious]" bad] [IPI Loc] come.Pfv-3SgSbj if,
[miina = biya:-1-& ba:l-i:-1a: = biye-J]

[enter=Past-PfvNeg-3SgSbj  detour-MP-Prog=Past-3SgSbj
A: ‘They don’t forget what went on in the old days, us. They don’t forget the way it
was in the old days either. If we did that (=made sacrifices), when(ever) a mysterious
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bad thing came upon us, it would not enter (the village), it would make a detour (=go
somewhere else).’
[bénniig ‘mysterious, of unknown origin’]

03:08 A:

[iimi-p"  sala:]  [{ ni:z]  mén-& na,

A: [disease” bad] [IP1  Loc] come.Pfv-3SgSbj if,
[niina = biya:-1-& ba:l-i:-1a: = biye-J]
[enter=Past-PfvNeg-3SgSbj  detour-MP-Prog=Past-3SgSb;j
[dine™  sdla;] [i ni:]  mén-& na:,
[religion® bad] [IPl Loc] come.Pfv-3SgSbj if,
[niina = biya.-1-& ba:l-i:-1a: = biyé-],
[enter=Past-PfvNeg-3SgSbj  detour-MP-Prog=Past-3SgSbj,
[3ll5 i-n la],  tébu-y ja:=biyd:-l-O,

A:

[chicken 1PI-Poss too], kite take=Past-PfvNeg-3SgSbj,

pa:m kan-o6:

understanding do.Pfv-2SgSbj.Q,

‘If a bad disease (=epidemic) came upon us, it would not enter, it would make a

detour. If a bad religion came upon us, it would not enter, it would make a detour. Nor
would a kite (=hawk) take our chickens. Did you understand?’

03:20 A:
A:

B:
B:

A:

kasar ginné [T ni:]  pél-da: = biyé-&,
damage a.lot [1P1 Loc] miss-Prog=Past-3SgSbj,
ko-ngu énné:  tano:" gy,
DiscDef-Poss.Def  past pass.Pfv.Ppl"  Prox,
[irs: il do:lo=y,
[forget.Pfv.Ppl  Def] unfortunate.thing=it.is,
iye bi:d be dimb-y-o:
today money 3PISb; follow-MP-Pfv.Ppl
[ko bulé:] né: [a yapg] kane  jumb-ya
[DiscDef PI] now  [how?] do leave.Pfv-3P1Sbj
‘Many harmful things used to miss (=stay away from) us. That same (custom)

which occurred in the past, it should not be forgotten, now that they follow after (=seek)
money.’

B:

‘Now how did they abandon those (customs)?’

[demonstrative ngti controls tone-dropping on participle tapo:, §14.6.1]

03:28 A:
A:

bon,  bana-y  kané bé M iimbo: B,

well,  manner do 3PISbj Heave Pfv.Ppl  Def,

[sénu 1] na mén ne,

[prayer Def] 3SgSbj come Ant.Past.DS,

[ko bulé:] Jjumb-ya,

[DiscDef PI1] leave.Pfv-3PISbj,

[sénu 1] na mén  né, ko-bule: Jjumb-ya,
[prayer Def] 3SgSbj come Ant.Past.DS, DiscDef-Pl leave.Pfv-3PISbj,
[sénu n] na mén  néjf [[jumba:-1-6: na:j,
[prayer Def] 3SgSbj come Ant.Past.DS] [[leave-PfvNeg-2SgSbj if],
[tib-3: na:] o=y bise-nnii-n] giné:-n,

[die.Pfv-2SgSbj if] 2Sg=Acc bury-IpfvNeg-LogoSbj] say-Ipfv.3PISbj
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A: ‘Well, the way they stopped doing (them) (was), religion (Islam) came in and
they abandoned (them). Religion came in and they abandoned them. Religion came in,
and they say that if you don’t abandon (them), they won’t bury you when you die.’

[‘say’ verb at end has scope over a multi-clause quotation beginning with ‘if you
don’t abandon’; bis¢-nnii-y has logophoric (pseudo-1Sg) subject suffix -y coindexed
with ‘they’ of ‘they say’]

03:40 A: &g nal-o: na:,
child give.birth.Pfv-2SgSb;  if,
[labru o-] kaye-nnii-n] giné:-n,
[baptism  2Sg-Poss] shave-IpfvNeg-LogoSbj]  say-Ipfv.3PISbj,
[ya:-gi: bél-s: na:,
[marriage get.Pfv-2SgSb;j if,
[polo o-1] pdge-nni-n] giné:-n,

[religious.marriage 2Sg-Poss] tie-IpfvNeg-LogoS] say-Ipfv.3PISbj,

A: ‘They say that when you have a child they won’t shave (=perform) the
christening. They say that if you get married, they won’t cut (=approve) the religious
marriage contract.’

[labru-p ‘baptism, christening of newborn child (seven days after birth)’, involves
shaving its head; ya:-gi: ‘wedding, marriage ceremony’; polo ‘formal marriage
agreement contracted in a mosque’]

03:46 A: [[ko-pgu Lsaba:b] lag]
A: [[DiscDef-Poss.Def  ‘reason] Inst]
iye [gurd:na na mén néj,
today [Koran 3SgSbj  come.Pfv Ant.Past.DS],
[énné:  m3 Ydi:ng ngi] bilé —
[past Poss “religion  Def] turn —
[iyé [di:ng" kasa:]  jiné jo il na=y,

[today [religion" new] bring have.Ppl Def] 3Sg=it.is,
A: ‘(It’s) for that reason. Now that the Koran has come, it has replaced the (animist)
religion of the past, it’s nowadays that it has brought a new religion (=Islam).’
[md possessive, here unusually with a prenominal possessor; jiné jo 7 participle from

recent perfect]

03:53 A: pay-wé kdnp biya:-n,
old.person-Pl  like.that was-PfvNeg-3PISbj,
pa:m kan-da: Jj-o.,
understanding do-Prog have-2SgSbj,
pay-wé [nasug bé-n] kan-ya na.,
old.person-Pl [mask 3Pl-Poss]  do.Pfv-3PISbj if,
[to:r be-i] gén-ya na:,
[fetish 3Pl-Poss] pray.Pfv-3PISbj if,
amba ab-la: = biyée-J,
God accept-Prog=Past-3SgSbj

A: ‘The old people (in the past) weren’t like that. Do you understand? When they
did their mask (performances), when they prayed to their fetishes, God would accept
(their prayers).’
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04:00 A: ala: man-yeé-<J na:,
rain be.dry-MP.Pfv-3SgSbj  if,

ana-digs: ob-i:-ya na:,
main.palaver.shelter sit-MP.P{v-3PISbj if,

ol sém-ya na:,

chicken slaughter.Pfv-3P1Sbj if,

mbu-p niné-ni-ya,

house enter-IpfvNeg-3PISbj,

[dug-&:g be-i] dug-i:-ya na,
[necklace  3PI-Poss] wear.necklace-MP.Pfv-3P1Sbj if,
[amba-géné-n be-i] gén-ya na:
[God-worship(n) 3P1-Poss] worship.Pfv-3PISbj if,

[€pé gin maj [dagi-n  gé:-OD na:]
[quickness say before] [cloud exit.Pfv-3SgSbj  if]
[ala: wé:-J na:]

[rain rain.fall.Pfv-3SgSbj if],

[gdnda fii] nni=y,

[country all] water=it.is,

A: ‘If the rains dry up, they (old men) sit (under) the palaver shelter, they slaughter
chickens (as sacrifices), they don’t enter houses, they wear their necklaces (with
amulets), they perform their prayers, and promptly the clouds come out, the rain falls,
and the country is all (rain)water.’

[‘if the rains dried up’ is a genuine conditional antecedent; it is followed by a long
string of pseudo-conditional clauses denoting sequenced future events, concluding with
the main clause ‘the country was all (rain)water’; the events refer to the old days but are
phrased here as though in the present and future]

04:13 A: pay-wé [miyé la:] biy-ya,
old.person-PlI [control(n) Loc] be-3PISbj,
iye [i Jumbo néj
today  [1PISbj leave Ant.Past.DS]
[mgo-n béle-y] [ala-madyg dogo],
[what? get.Pfv-1PISbj] [drought except],
énna-p  kané:-b-& na:,
wind do-Ipfv-3SgSbj if,

[to:r bé-p] bund-ya na.,
[fetish 3P1-Poss] hit.Pfv-3PISbj if

énna-n Séy-sey-sey-sey madr-1a: = biyé-&

wind swept.clean be.lost-Prog=Past-3SgSbj

A: ‘The old people were in control (of the rain). Nowadays, having abandoned
(those practices), what did we gain, other than drought? When the (dry) wind blew, they
would sacrifice to their fetishes, and the wind would disappear completely.’

[séy-sey, extendible as séy-séy-sey, is an expressive adverbial, used for example to
emphasize that a just-swept floor is spotless]

04:23  A: siyé tiye-&J na:,
millet  sprout.Pfv-3SgSbj if,
ka:g témé Jjé:-bu 1,
grasshopper munch take-Ipfv.Ppl ~ Def.

321



A

[ka:gi q] uw-ya na:

[grasshopper Def] catch.Pfv-3P1Sbj if,

[[yval ni:] bil€]

[[place Loc] go]

[amba-géné-n be-n] gén-ya na:
[God-worship(n) 3P1-Poss] worship.Pfv-3PISbj if],
[ka:gui 1] tegélen, madr-la: = biy-ya,

[grasshopper Def] disappear, be.lost-Prog=Past-3P1Sbj,

A: ‘When millet had sprouted (in the fields), when grasshoppers were taking and
eating it, they would catch the grasshoppers, and go to a place and perform prayers, then
the grasshoppers would disappear.’

[tégé€lén, adverbial associated with maré ‘become lost’ in the sense ‘disappear’]

04:31 A: siyé ile-o negeé:g  jonge:-b-& na:,
millet ripen.Pfv-3SgSbj  bird peck-Ipfv-3SgSbj  if,
nege:g uw-ya na:,
bird catch.Pfv-3PISb;  if,

[[yal* bé kiindé:-b] yé b6-D]
[[place®  3PISbj  put-Ipfv.Ppl] Exist be-3SgSbj]
kund-ya na:,

put.Pfv-3P1Sbj if,

[amba-géné-n bé-n] gén-ya na:
[God-worship(n) 3P1-Poss] worship.Pfv-3PISbj if,
nege:g madr-la: = biy-ya,

bird be.lost-Prog=Past-3P1Sbj,

A: ‘(When) the millet was ripe, if birds were pecking (=eating the grains), they
would catch a bird. There is a (secret) place for putting (it), they would put (it) there, and
perform prayers, and birds would disappear.’

04:39 A: si-g  ge-@d na:, siyé  pé:-b-J na:,
larva  go.out.Pfv-3SgSbj  if, millet eat-Ipfv-3SgSbj if,
[si:-gui ] yén-ya na:,
[larva Def]  pick.up.Pfv-3PISbj if,
[yal ni:] kund-ya na.,
[place Loc]  put.Pfv-3PISbj if,
[si:-gu 1] tegélen madr-13: = biy-ya,
[larva Def]  disappear be.lost-Prog=Past-3P1Sbj,

A: ‘If larvae (e.g. caterpillars) emerged and were eating the millet, they would take
the larvae and put them in a (secret) place, and the larvae would disappear.’

04:46 A: pd:m kan-o:,
understanding  do.Pfv-2SgSbj.Q,
[ko fi—] tor [f ni:]  ye biye-&

[DiscDef all] fetish [1P1 Loc] Exist  be.Past-3SgSbj
A: ‘Did you understand? There were among us (=we had) fetishes (for) all those
(dangers).’
[polar interrogative < kan-o: ‘you-Sg did’]

04:49 B: [ko-wé [to:ru 1] néjJ ne.,
[DiscDef-Pl1 [fetish Def] now] now,
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[ko bulé:], i=y db-ra: = biy-ya
[DiscDef Pl], 1Pl=Acc accept-Prog=Past-3P1Sbj
ne: [1go-p giné]  jumbé-y
now [what? say]  abandon.Pfv-1PISbj
B: “All those fetishes now, now those (fetishes) accepted us (=fulfilled our prayers),
(so) why have we abandoned (them)?’
[né né: sequence is two separate ‘now’ discourse markers, né clause-final then né:
setting up the following clause; giné ‘say’ referring to thought, hence ‘say what?’ =
‘why?’, §13.2.2.2]

04:54 A: bon [kandd — mi M damo:] ni=y,
well  [now  1SgSbj "“speak Pfv.Ppl] 3Sg=it.s,
sén be M oins:,
prayer 3PISbj  "“say.Pfv.Ppl,
[iyvée  [ko bulé:  fi—] kdmm3 i kindo:]  nd=y,

[today [DiscDef Pl all] cave 1PISbj put.Ppf.Ppl] 3Sg=it.is,
A: “Well, it’s (like) what I said now. (The fetishes) that they said prayers to, the
situation is that nowadays we have put all of them (=fetishes) in a cave.’

04:58 A: poro  pdy-g din-& na,
village elder be.the.turn.of.Pfv-3SgSbj  if,
o=y pdy-g din-& na.,
2Sg=Acc  elder be.the.turn.of.Pfv-3SgSbj  if,
[[bé:-gi 7] Jé bilg] 6=y ndé-y na:,
[[stick Def] take go] 2Sg=Acc give.Pfv-1PISbj if,
kasayala o gola=biye-y,

elder’s.field 2Sg  cultivate=Past-SFoc,
A: ‘(Suppose) the status of oldest man in the village devolved (on someone),
suppose that the status of oldest man devolved on you-Sg. We would go take the stick

(=staff of office) and give it to you. You [focus] would cultivate the special field
reserved for the oldest man.’

[cf. poro-pdy ‘oldest man (in a village)’, a ritual status]

05:04 A: [tiwd Yyala] =y = biye,
[village.periphery “field]=it.is=Past,
[no-pdy wa:] sémbé Jjo-nnu-&,
[person-old QuotSbj]  strength  have-Neg-3SgSbj,
[[s61o Lyala] bilé béle-nnu-O] gin-J nd.,
[[area.far.from.village “field] go  get-IpfvNeg-3SgSbj] say.Pfv-3SgSbj if,
[tiwo Yyala] nd=y g3l-ma = biy-ya,

[village.periphery ~ “field] 3Sg=Acc cultivate-Caus=Past-3PISbj
A: ‘It (=the special field) was a field in the village periphery, on the grounds that an
old man wouldn’t have the strength, he wouldn’t be able to walk to a field far from the
village, (so) they used to let him cultivate a field in the village periphery.’
[This is especially true in the rocky plateau area where Nantanga is located, where
getting around on horseback or donkey cart is not feasible; bdlé bélé-nnu-&J ‘can’t go’
with chain-final bél€ ‘get’ in sense ‘be able to’, §15.1.4.1]

05:11  A: [5g0: 1] Ie, sémbé  jo=Dbiyé-O,
[Hogon  Def] also, power  have=Past-3SgSbj,
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[yala bérti-g] na=y nd-ya na.,
[field nearby] 3Sg=Acc  give.Pfv-3PISbj if,
kipns na=y nd-ya na:,
tree 3Sg=Acc give.Pfv-3PISb;  if]
A: ‘The Hogon (traditional chief) too, he had power (authority). They would give
him a field not far away. They would give him a tree.’

05:16 A [5g5: néj [5g0-1 1a] bis-ya,
[Hogon now| [what? Purp] put.down.P{v-3PISb;j,
Jga:, [na bo-n-& na:J
Hogon, [3SgSbj be-Neg-3SgSbj  if]
ddgé-nni, no* aba:-If,
be.good-StatNeg, person” accept-PfvNeg.Ppl,
[mumod: na-n] kando = biy-ya,
[hand 3Sg-Poss] put=Past-3PISb;,

A: ‘A Hogon now, why did they install him (as chief)? The Hogon, if he wasn’t
there, it wouldn’t be good. They would put a trouble-maker (“one who didn’t accept”) in
his hands.

[bo-11-D < bo-nnii-; kundil = < kiinde =

05:22  A: [numd: na-ij] kund-ya néd:, mdmb-yg,
[hand 3Sg-Poss] put.Pfv-3PISbj if, assemble-MP,
yamo: 0 " kan né,
misdeed 2SgSbj Mo Ant.Past.DS,
Jg3:-dom be dim né,
Hogon-talk(n) ~ 3PISbj speak  Ant.Past.DS,
aba:-1-o: na:,
accept-PfvNeg-2SgSbj if,

[nd:  ta:ndi] be tibé  né,

[time 3] 3PISbj ask  Ant.Past.DS,
aba:-1-o: na:,

accept-PfvNeg-2SgSbj if,

o=y nasig min-da: = biyé-&,
2Sg=Acc idol swallow-Prog=Past-3SgSbj

A: ‘When they put (the trouble-maker) in his hands, th.ey assembled. You (had)
committed a misdeed, and they would tell you the Hogon’s words (=decision), and if
you refused (it), they would ask you (a total of) three times, and if you refused (it), the
idol (=fetish) would swallow you.’

05:30 A: [no: tuba: 1] nal-ya-j biya:-1-&,

A: [person ask.Pfv.Ppl Def]  bear.child-MP-Adj  be.Past-Neg-3SgSbj,
[ki:g o-5] pore:-n,
[head 2Sg-Poss] cut.off-Ipfv.3P1Sbj,
[6=y wa:] [nasig miné wa:] gin-ya na:,
[2Sg=Acc QuotSbj] [idol  swallow.Pfv-3SgSbj Quot] say.Pfv-3PISbj if,
koy,
Emph,

A: ‘There was nobody born (on earth) who (could) question (it). They would cut off
your head. They would say that the idol (=fetish) has swallowed you. That’s all.’
[deverbal adjective nal-ya-n, §4.5.2]
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05:38 A: ¢-g aba:-1-J na.,

A: child accept-PfvNeg-3SgSbj if,
ni=y [gusa: ni:] bil-ya na.,
3Sg=Acc [boy’s.room Loc] go.Pfv-3PISbj  if],
delé-n-we tebuil-ya na:
elder.sib-J-Pl thrash.Pfv-3PISbj if,
go-p  bé L gdno: fii—,
thing  3PISbj "“do.Pfv.Ppl  all,
mbu-n mén-ya na, gds biya:-1-O,
house come.Pfv-3PISbj if, trouble  be.Past-PfvNeg-3SgSbj,

A: ‘If a young person didn’t accept (discipline), they would go (with him) to a
bachelor’s room and the older brothers would thrash him. Whatever they did (to him),
when they came to the house, there was no problem (=it was acceptable).’

[i.e. the elder brothers could do whatever they wanted to him; t£biil¢ ‘whip (sb), slap
or hit lightly with hands or a whip’]

05:46 A: iye e-g tebl-3: na:,

A: house child thrash.Pfv-2SgSbj if,
deélé-n o=y bisé-n-2,
elder.sib 2Sg=Acc  leave-IpfvNeg-3SgSbj,
é-g tebl-3: na:,
child thrash.Pfv-2SgSbj if,
ya: o=y bisé-n-2,
woman 2Sg=Acc  leave-IpfvNeg-3SgSbj,
é-g tebl-3: na:,
child thrash.Pfv-2SgSbj  if,
am o=y bisé-ni-2, [0 wa:]|
other 2Sg=Acc  leave-IpfvNeg-3SgSbj, [2Sg QuotSbj]
[[é-g  pu md-j] iba-li-g  di:-nd-3:] giné:-n,

[[child 3Logo Poss] hatred arrive-Caus.Pfv-2SgSbj] say-Ipfv.3P1Sbj,
A: ‘Nowadays, if you thrash a young person (=boy), (his) elder brother won’t leave
you alone. If you thrash a young person, a woman won’t leave you alone. If you thrash a
young person, the other (person) won’t leave you alone. They will say that you-Sg have
brought ill will (=hatred) (to) their child.’
[bis¢-n-F < bisé-nni-& ; pu md dialectal for mé md (logophoric possessor);
iba-Iii-g ‘hatred, ill will’, cf. iba-nnii- ‘not want’]

05:55 A: [é-g i md] [0 wa:]
A: [child 3Logo  Poss] [2Sg QuotSbj]

[wiili-g nama-nn-o:J giné:-n,
[look-VbIN want-Neg-2SgSbj]  say-Ipfv.3PISb;j,
gdnda [a yan] dig bélé:-b-I,
country [how?] become.good get-Ipfv-3SgSb;,

B: dig bélé-n-J

B: become.good get-IpfvNeg-3SgSbj

A: ddg béle-n-J dé

A: become.good get-IpfvNeg-3SgSbj Emph

A: ‘They will say that you don’t (even) want to look at their child. How can the
country get better?

B: ‘It can’t get better.’
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A:

‘It can’t get better indeed.’

[quotative-subject construction atypically placed after object NP ‘their child’; dig for
the usual dagé in this construction]

06:02 B:

ganda yame-J

B: country be.ruined.Pfv-3SgSbj
A:y3.g bo-nni-J
A: understanding be-Neg-3SgSbj
[yd:g-awa 1] bo-nnii-&,
[solidarity Def] be-Neg-3SgSbj,
pa:m kan-o:,
understanding do.Pfv-2SgSb;.Q,
B: ‘The country has gone bad.’
A: ‘There’s no mutual understanding (=getting along). There’s no solidarity. Did

you understand (me)?’

06:06 A:
A:

A:

[[naga-naga]-dun i-n] gabe-&o

[[other-other]-gossip(n)  1PI-Poss] be.excessive.Pfv-3SgSbj

[dig I-9] gabe-&,

[lying 1P1-Poss] be.excessive.Pfv-3SgSbj,

[€sibiyd i-n] gabe-O,

[impoliteness 1P1-Poss] be.excessive.Pfv-3SgSbj,

‘Our gossiping about one another is excessive. Our lying is excessive. Our

impoliteness is excessive.
[nﬁga”—na‘gé ‘other—other’ a kind of reciprocal ‘one another’; diin nominal < verb duné

06:11 A:

A.

\\\\\

[[i AL témbo: ngi]  ni:]
[[1PISbj Hlencounter.Pfv. Ppl Def] Loc]
[gé: jé] bsl-da: Jjo-y,

[exit(v) while.Distrib] go-Prog have-1PISbj
‘We are gradually getting away from what we inherited (=traditional customs).’

. [g€: je] bal-ya ‘they went out gradually (not all together), they dribbled out’]
. ko Jjumbé-y na:,
DiscDef  abandon.Pfv-1PISbj if,
[iye dpmé né] ganda  yamu-gu  dogo
[today up.until.now now] country ruin(n) except
[go-p [dag-& na:]
[thing [become.good.Pfv-3SgSbj if]
[giro la:] bslé:-b] paypar bo-nni-&
[forward Loc] go-Ipfv.Ppl]  atall be-Neg-3SgSbj

‘If we abandon that, as of now, (in) the country, there is nothing at all that can get

better and go forward, (there’s) just (the country’s) going bad.’

06:20 A:
A:

[ma:nd-i: na:]

[make.effort-MP if]

[énné:  [i M témba: ngi]  diy-yé-mé-n,

[past [1PISbj "“encounter.Pfv.Ppl Def] hold-MP-Hort-PlAddr,
pay-wé bé Ml ménd: B,
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old.person-PI  3PISbj HLcome Pfv.Ppl  Def,

[biy wo: biy], [mbu-p*  pé:y] yan,
[assembly], [house™ neighboring] and,

[[poro*  pém] be-n] yan, dago: bo-n,
[[village" neighboring] 3PI-Poss] and, become.good  be-3PISbj,
ala: kap géna=>bi-yya,

rain(n) like.that ask.for=Past-3PISbj
A: ‘Let’s make an effort (=try) to hold onto what we inherited. (When) the old
people came, (in) meetings, (with) the neighboring house and the neighboring village,
they were okay (with each other); they used to ask (=pray) for rain like that.’
[dago: bo-n recent perfect, §10.2.1.6; gépa = bi-yya with dialectal vocalism and H-
tone from preceding kap, for géné = bi-yya)

06:31 A: ddgo: bo-n, ya: kag dénna = bi-yya,
A: become.good be-3PISbj, woman  like.that look.for=Past-3PISbj,
dago: bo-n, [yo:g-awa 1]  kap dénna = bi-yya,
become.good be-3PISbj, [solidarity Def] like.that look.for=Past-3P1Sbj
dagé biy-o: na:, barke yeé méné:-b-&,
become.good remain.Pfv-2SgSbj if,  blessing Exist come-Ipfv-3SgSbj,
dagé biy-a: na:, munal ye méné:-b-&,

become.good remain.Pfv-2SgSbj if, patience Exist come-Ipfv-3SgSbj,
A: ‘They were okay; they used to seek a wife like that. They were okay; they used to
seek solidarity (among themselves). If you remain okay (with others), blessings will
come. If you remain okay (with others), patience (=tolerance) will come.’
[dénna = bi-yya < dénné = bi-yya, cf. comments on preceding segment; existential y¢
with imperfective, see discussion preceding (280) in §11.2.2.1]

06:41  A: yi:g-awd bo-n-J na:,
solidarity be-Neg-3SgSbj if,
[paypsr £0-1 ga:l-yé:-b] bo-n-2,
[at.all thing manage-MP-Ipfv.Ppl]  be-Neg-3SgSbj,
niné-ra: Jj-0:,

hear-Prog have-2SgSbj.Q
A: ‘If there is no solidarity, nothing (=no problems) can be managed. Are you
hearing?’
[bo-1-D < bo-nni-O)

06:47 A: ko ag ni=y Jjing-bi-y
A: DiscDef what? 3Sg=Acc  bring-Ipfv-SFoc
no:-baba ndi=y Jjing-bi-y, barke,
person-respect  3Sg=Acc  bring-Ipfv-SFoc, blessing,
yo:g-awa bo-n-J na:,
solidarity be-Neg-3SgSbj if,
[paypsr  go:™ i béle:-b]  bo-i-&,

[at.all thing"  1PISbj-Ipfv] get.Pfv]  be-Neg-3SgSbj,
A: ‘That (solidarity), what brings (=causes) it? Respect for people [focus] brings (it).
A blessing. If there is no solidarity, there is nothing at all that we can gain.’

06:54 A: iye ala-maygi yan, kondo yap, giya: yan,
A: today rain-difficulty  and, lack and, hunger and,
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sémbé-béle i=y bara:-n na:,
power-having 1Pl=Acc help-PfvNeg.3PISbj  if,
[[go-n  t3lIe]" kille i bélé:-b] bo-i-2,
[[thing any]" manage 1PISbj get-Ipfv.Ppl] be-Neg-3SgSbj,
A: ‘Today with drought, lack (=poverty), and famine. If the authorities don’t help us,
there isn’t anything that we can handle.’
[go-p til¢ or simple 3l ‘(not) anything’, (132c) in §6.6.3]

07:01 A: [ala: ZENE-y na:]  méné-n-o,
A: [rain(n) ask.for.Pfv-1PISbj if] come-IpfvNeg-3SgSbj,
[ddg dénné-y na:] bél-mé-n-2,
[good look.for.Pfv-1PISbj  if] get-Pass-IpfvNeg-3SgSbj,
[go:™ [ kén naj digé:-b]

[thing" [IPIS  do.Pfv Subjunct] become.good-Ipfv.Ppl]
paypir bo-n-2,
at.all be-Neg-3SgSbj
A: “When we ask (=pray) for rain, it doesn’t come. If we look for something good, it
isn’t gettable. There is nothing that, should we do it, will turn out well.’
[subjunctive 1 kdn na: ‘we do and ...’, §15.5.2; my assistant suggests emending to
imperfective participial 7 kdne:-b to make it parallel to ddge:-b]

07:08 A: [énné:  dogo],
A: [past except],

iye ginné  [yd.g-awa  i-pj] da:gu-nd-yo: bo-L,
today a.lot [solidarity ~ 1PI-Poss]  small-Inch-MP be-3SgSbj
[ké-pgu Yval-gi  p] i:g-1:-m): bo-O,
[DiscDef-Poss.Def  “place Def] fear(v)-MP-Caus  be-3SgSbj,
[ké-pgu “yal-gn ] i:g-1:-m): bo-O,

[DiscDef-Poss.Def ~ “place Def] fear(v)-MP-Caus  be-3SgSbj,
A: ‘As opposed to the past, nowadays our solidarity has diminished. So that situation
is scary. So the situation is scary.’
[da:gu-nd-yo: bo-< and i:gi:-m-3: bo-J, recent perfect]

07:16 A: [iyé symé] [[¢nné: i Hpiys: rgi]
A: [today up.to.now] [[before 1PISbj "“stay.Pfv.Ppl Def]
Jjumbo: 1] do:lo=y,
abandon.Pfv.Ppl = Def] unreasonable=it.is,

A: ‘Nowadays, abandoning the way we were before is unwise.’
[Jumbo:, participle of headless nonsubject relative with genetric subject (hence no
pronominal-subject proclitic)/

07:19 A: pay-wé énné:  [[osug  tdmd] ni:] nuna = bi-yya,
A: old.person-Pl before [[path  one] Loc] enter=Past-3PISbj,
[[ostig tomd]  ni:] g0: =bi-yya,
[[path one] Loc] exit(v)=Past-3PISbj,

[eba: tomd] nupa=bi-yya,
[[market one] Loc] enter=Past-3PISbj,
[eba: tomd]  go:=bi-yya,

[market one] exit(v)=Past-3PISbj,
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A: ‘In the past, the old people entered and exited by the same path. They entered and
exited the same marketplace.’

[past perfect go: = bi-yya and niipa = bi-yya with A/O-stem of verb in this dialect]

07:25 A: [bdy wo: bdy] gin-ya na:,
A: [assembly] say.Pfv-3P1SgSbj if,
bé-n [yo:g tomd] =y = biye-J

3Pl-Poss  [understanding  one]=it.is=Past-3SgSbj
A: ‘If they called a meeting (of villagers), they had the same (common)

understanding.’
07:27 A: [kan-m4d  gin-ya nd:]  kane:-n,
A: [do-Hort say.Pfv-3PISbj if] do-Ipfv.3PISbj,
[jimbé-ma gin-ya nd:]  jumbeé:-n,

[abandon-Hort say.Pfv-3P1Sbj if] abandon-Ipfv.P1Sbj,

A: “If they said let’s do it, they would do it. If they said let’s leave it (=not do it),
they would leave it.’

07:31 A: [tolé-ma gin-ya na:| t3lé:-n,
A: [begin-Hort  say.Pfv-3PISbj if] begin-Ipfv.PISbj,
i kap témbé-y,

1PISbj like.that find.Pfv-1PISbj
nupé-ra:  j-0:,
hear-Prog have-2SgSbj.Q,
A: “If they said let’s begin, they would begin. We found (the situation) like that. Do
you hear (=understand)?’

07:35 A: [[éni njiugé  kombs bs:--ma]  gin-ya nd:]
A: [[tomorrow getup war go-Hort]  say.Pfv-3PISbj if]
pay-wé [mbii-g ni:] ndya = biyd:-1-J

old.person-Pl  [house Loc] spend.night=Past-Neg-3SgSbj
A: ‘If they said, tomorrow let’s get up and go to war, the old people would not spend
the night in the house.’

[ndya = biyd:-1- dialectal for ndyé = biya:-I-&, past perfect negative]

07:39  A: [opin ni:] bil-ya na.,
A: [the.bush  Loc] go.Pfv-3PISbj  if,
[[onunt pi]  ni:] biy-yé nay-ya na:,

[[the.bush Def] Loc] lie.down-MP spend.night.Pfv-3PISbj if,
[ya:-gi yang] niks-yé-ni-ya
[woman Inst] mix-MP-PfvNeg-3PISbj
A: ‘They would go into the bush (=outback), they would go to sleep and spend the
night in that bush, they wouldn’t mix with women (=wives).’

07:44 A: haya gin-ya na.,
A: all.right say.Pfv-3P1Sbj if,
[kém bé-n] Jé, [wara: be-n] Je,
[metal.object 3PI-Poss] take, [spear 3P1-Poss] take,
[ta:" bé-p] Jjé-yya na:,

[arrow 3Pl-Poss]  take.Pfv-3PISbj if,
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A:

‘They would say, all right. They would take their light metal objects, take their

spears, and take their arrows.’
[jé: twice for jé: as chained verb]

07:48 A:
A:

A:

[komb3 il gullé

[war Def]  drive.out

[yal"  bé kd:ré:-b] ka:r-ya na:
[place” 3PISbj limit-Ipfv.Ppl]  limit.Pfv-3PISbj  if
i-pa: poro hé:re bélg:-b,

here village peace get.Ipfv-3SgSbj,
pay-wé kag kan = biy-ya.

old.person like.that =~ do=Past-3PISbj
‘They would drive out the enemy as far as where they drew the limit. Here the

village would be in peace. The old people did (it) like that.’

07:53 A:

A:

[iye ja:lu-g bis:-ma]  gin-a: na:,

[today  fight-VbIN go-Hort]  say.Pfv-2SgSbj if,

[Dgt nol-yé bil-o na:]

[Prox sneak-MP  go.Pfv-3SgSb;j if]

[[ya-pa:* bapa: ngi] yan] dame:-b-O,

[[over.there" owner  Def] Inst] speak-Ipfv-3SgSbj,

‘Nowadays, if you say, let’s go fight, this one (one of you) will sneak away and

talk with the fellow from over there (=the other side).
[‘owner of X’ compound, §5.1.8]

07:57 A:
A:

A:

[ogu  Ia] nol-yé bil-& nd:]
[Prox too]  sneak-MP go.Pfv-3SgSbj  if]

[[ya-pa:* bana: pgi  yag] dig  digé-b-0,

[[over.there® owner Def] Inst] lie(n) lie(v)-Ipfv-3SgSbj,

[kan-é: i M sn-ne najj

[do-Result  [IPISbh  "-get.tired-MP.Pfv.Ppl Subjunct]]

‘This (=another) one too will sneak away, he will tell lies to the fellow from over

there. Eventually this wearies (=frustrates) us.’

08:00 A:

A:

[go:" " [7 lag] kill-yé:-b]

[thing" [1P1 Inst] handle-MP-Ipfv.Ppl]

[pay da:gi 1a] bo-nni-,

[at.all a.little too] be-Neg-3SgSbj,

[og agi=y] [yd:g-awa 5]  jo-nniy,

[Prox  which?=it.is] [solidarity = Def] have-Neg-1PISbj
‘There is nothing that can be handled by us, even a little bit. What (=why) is this?

We don’t have the solidarity.’

08:06 A:
A:

[ko agi=y] [[ya:-wé]-dom] i " né:nd-yo:],
[DiscDef which?=it.iis] [[woman-Pl]-talk(n)] 1PISbj "“listen-MP.Pfv.Ppl],
énné: i piys: ngi yan]

past 1P1Sbj flpe PastPpl  Def and]

[ivée i My ngi van] t5md: = 1o:,

[today 1PISbj "pe.Ppl  Def and] one=it.is.not,
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A:

‘What (=why) is this? (The fact that) we listened to women’s talk. They way we

used to be and the way we are now are not the same.’

08:11

it

08:13

A:
A:

B:

A:
A:
B:

[mi  ga]  yé:ga: [[dom  da:g]" mi Hlpels:],

[1ISg Top] morning [[talk(n) small]" 1SgSbj "“get.Pfv.Ppl],

[ko na=yj,

[DiscDef  3Sg=it.is],

‘As for me this morning, what little information I have gotten (=learned), that is
haya, gasu 0 béla:-1 koy,

all.right, trouble  2SgSbj get-PfvNeg Emph,

[dom  dam-0:], [og kuls ba: jo-],

[talk(n) speak.Pfv-2SgSbj], [Prox share(n) be.worth have-3SgSbj],

kuols ba: jo-],

share(n) be.worth  have-3SgSb

‘All right, you-Sg certainly got no trouble (=you did well). You spoke, this (talk)

has been worth a share (=it is enough).’

08:18

A:

‘It has been worth a share.’

[gasu o béla:-1is a formulaic appreciation or thanks]

Z > o

B:
A.

gasu 0 béla:-1

trouble 2SgSbj  get-PfvNeg

[[ké-ngu Ykala-p]  ni]
[[DiscDef-Poss.Def “inside] Loc]

[tips:" 1 M témb: 9]

[tale(n) 1PIS  "find.Pfv.Ppl  Def]

[[tang3:  né:geé] yan] tune-J na:
[[tale  two] like] narrate.Pfv-3SgSbj  if]
yé baré:-n

there.DiscDef add.Ipfv-3PISbj
‘You-Sg got no trouble.’
‘In (=with) that, the story that we have found, something like (=approximately)

two (more) stories will be told in addition to that.’
[vap ‘like’ attracts H-tone of preceding né:ge ‘two’, §8.4.1]

08:24

08:27

w > @

> W W

x> ID

haya
all.right
tgs:,  [[tagy:t o joj ye bo-J na:] tipa

story, [[story" 2SgSbj have.Ppl] Exist be-3SgSbj if]  narrate.Imprt
oy haya

oh all.right,

‘All right.’

‘A story, if there is a story that you-Sg have, tell (it)!’

‘Well, all right.’

fir:, [amba  “sag] [6 Lsag]
all, [God “entrusting(n)] [2Sg “entrusting]
tgd:“ t5md,  [opun-namd fii:]  [bé M msmb-ys:],

story”  one, [the.bush-meat all] [3PISbj "assemble-MP.Pfv.Ppl],
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08:34

‘All (that). Entrusting to God and to you.’
‘One story. All the wild animals assembled.’

>

kor bé M pégs:,

soirée  3PISbj "nail(v).Pfv.Ppl,

giyo gly-ma gin-ya,

dance(n) dance-Hort say.Pfv-3PISbj,

A: ‘They held a soirée (festive evening event). They said, let’s dance a dance.’
[kor pégé, lit. “drive in (=nail) a soirée”]

feaiee

08:37 A: nupé-nupe  gi:-gi:
A: enter-enter  dance-dance
e Mgo: 0 [be gomp]  [bé  go-i].
[3PISbj "“go.out.Pfv.Ppl Def] (repetitions),
ina: na 1 niins:,
goat 3SgSb;j Hloo.in.Pfv.Ppl,
A: ‘They were going in and dancing and going back out. (Then) goat went in.’
08:41 A: [giyo 1] gi--ra:—,
A: [dance Def]  dance(v)-Prog,
tawa: na M nips:,
hyena 3SgSbj Henter.Pfv.Ppl,
[ina:  “nomd:]  jéné-@,
[goat  “hand] hold.up.Pfv-3SgSb;j
A: ‘He (=goat) was dancing. (Then) hyena went in. He held up goat’s arm.’
08:46 A: na Hljeno:,
A: 3SgSbj "hold.up.Pfv.Ppl,
nums: [dina-n  di:]  na HLigno:
hand  [top Loc] 3SgSbj  "hold.up.Pfv.Ppl,
tawa:  jumbé-n-&,
hyena leave-IpfvNeg-3SgSbj,
A: ‘He held up (goat’s hand). Hyena held the hand up high and wasn’t letting go.’
[jumbé-n-T < jumbé-nnii-L)
08:50 A: jumbe-n-& na kan né,
A: leave-IpfvNeg-3SgSbj; 3SgSbj  do.Pfv  Ant.Past.DS,
[wasé: 0] bé i g6:,
[remainder ~ Def]  3PISbj Hlsay Pfv.Ppl,
num):-jénti wdjibi =y dogo,
hand-hold.up.Nom proper=it.is except,
A: ‘When hyena didn’t let go, the others said: holding (someone’s) hand up is proper
(at times).’

[different-subject (DS) construction; g4: irregular variant perfective participle of giné

‘say’; holding the hand of a dancer up is a normal expression of congratulation but it
should not last too long]

08:53

A: [jéne-@ nd:]  jumbé-nni-gu il kay,
A: [hold.up.Pfv-3SgSbj if] leave-IpfvNeg-VbIN  Def Topic,
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[[mé  ya:] [kors 1] kaba:-li-n] gin-ya,
[[Logo PI] [meaning Def] separate-PfvNeg-LogoSbj] say.Pfv-3PISbj,
A: ‘They (animals) said, as for him holding (the arm) up and not letting go, they did
not distinguish (=could not discern) the meaning (of it).’
[-nnu-gii verbal noun of imperfective negative -nni, this example discussed at end of
§4.2.2.1 and as (526) in §19.1.1]

08:57 A: [kdp bé gin néjf
A: [like.that 3PISbj say.Pfv Ant.Past.DS]
tawd:  na L fiimbo:,

hyena  3SgSbj  "leave.Pfv.Ppl,
A: “When they said that, hyena let (goat) go.’

08:58 A: [numd:“ na M dégs: ngi]=y dégé Jé:,

A: [hand"  3SgSbj "Mick.Pfv.Ppl Def]=Acc lick take,
[nd-pgu wa:] ko [nimd:-jéni] = 16: wa:
[3Sg-Poss.Def Quot] DiscDef [hand-hold.up.Nom]=it.is.not  Quot
JoitE bari=y  né,

greed be.added  now,
A: ‘He was licking all over the hand that he was licking. He said, what he had done
wasn’t holding up a hand (to congratulate), greed was involved in it.”

[i.e. hyena had hoped to eat goat; bara=y ‘be added, be included, be present in
addition’, irregular stative, negative counterpart bara-nnii-|

09:03 A: [[adinya pgi] ni:]  joté  amba i=y sa: kana,
A: [[world Def] Loc] greed God 1PlI=Acc keep.away do.Imprt,
B: ga:na:
B: [reply]
A: amba ba:s pogo
God trouble ward.off.Imprt
B: a:mi: ami:
amen! amen!
A: ‘May God keep us from greed in this world.’
B: [greeting reply]
A: ‘May God ward off trouble.’
B: ‘Amen, amen!’
09:07 A: [jamu-p den nd:]
[peace spend.day.Pfv if]
amba  jamu i=y naye-ma
God peace 1Pl=Acc spend.night-Caus.Imprt
B: a:mi: a:mi:
amen! amen!

A: ‘May God let us spend the daytime in peace and spend the night in peace!’

B: ‘Amen, amen!’

[nayeé-ma ‘let (sb) spend the night!” is regular, contrast irregular nd:-ma in ‘good
morning!’ greeting]

09:09 A: amba céllal i=y nda
A: God health 1Pl=Acc give.Imprt
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09:12
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09:14
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09:16
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e

e
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a:mi:
amen!
[ala:-fipu
[rain(n)-water
ami: a:mi:
amen! amen!
A: ‘May God give health!
B: ‘Amen, amen!’
: ‘May God give us good rainfall!’

B: a:mi:
B: amen!
amba

God

génd:]
good]

: ‘Amen, amen!’

amba
God

A: amba-barkeé

A: God-blessing(n)

B: a:mi: a:mi:

B: amen! amen!
yo:g-awd amba
solidarity God
a:mi: a:mi:
amen! amen!

A: ‘May God give us God’s blessings!’

B: ‘Amen, amen!’

: ‘May God give us solidarity!’

i=y

i=y
1PlI=Acc

: ‘Amen, amen!’

amba

God
a:mi:
amen!

A: kinda:

A: liver
a:mi:
amen!
ya:ji
marriage
a:mi:
amen!

A:

B: ‘Amen, amen!’

: ‘May God give us marriages!’

i=y
1Pl=Acc

amba
God

i=y
1Pl1=Acc
a:mi:

amen!

: ‘Amen, amen!’

amba
God

A: ¢éginnolo

A: progeny
a:mi:
amen!
[barke"
[blessing"
a:mi: a:mi:
amen! amen!

A: ‘May God give us progeny!’

B: ‘Amen, amen!’

: ‘May God give us good blessings!’

: ‘Amen, amen!’

i=y
1PI=Acc
a:mi:
amen!
génd:]
good]

amba
God

i=y
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1Pl=Acc

1Pl1=Acc

nda
give.Imprt

i=y
1P1=Acc

nda
give.Imprt,

nda
give.Imprt,

nda,
give.Imprt,

nda
give.Imprt,

‘May God give us heart (=courage)!’

nda,
give.Imprt,

nda
give.Imprt,



09:19 A: [jamu-p den na:|

[peace spend.day  if]

jamu  i=y naye-ma

peace  1Pl=Acc spend.night-Caus.Imprt
B: a:mi: a:mi:

amen! amen!
A: ‘May God let us spend the daytime in peace and spend the night in peace!’
B: ‘Amen, amen!’

09:21 A: amba  kawral i=y nda,

A: God understanding  1Pl=Acc give.Imprt,
B: a:mi: ami:
amen! amen!
A: do:lo po—
A: thanks greeting
B: haya
B: all.right
A: ‘May God give us mutual understanding!’
B: ‘Amen, amen!’
A: ‘Thank you!”
B: ‘All right.’

09:24 B: haya, [i Hlpels:] [ogii  nd=y]
B: well, [1PISbj Hloet Pfv.Ppl]  [Prox 3Sg=it.is]
A: i Hpéls:] [ogi  nd=y]

A: [1PISbj "“get.Pfv.Ppl] [Prox  3Sg=it.is]
.. (unintelligible)
B: ‘Well, what we have gotten (=learned), this is it.’
A: ‘What we have gotten (=learned), this is it.’
.. (unintelligible)

09:29 A: [[go-p“  baro:] yang] bo=0 ma

A: [[thing" add.Pfv.Ppl] Inst]  be=3SgSbj  or?
ko ésayé  na kan né
DiscDef  try 3SgSg  do Ant.Past.DS,

A: ‘Is anything to be added?’

‘(When) he has tried that, ...’
[French essayer]
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Text T02

This recording was four-and-a-half minutes long. It continues the ethnohistorical material
from TOIl. It is in essentially monologue form with A speaking and some murmured
backchannel (not transcribed).

00:00 A: bon na-ngu [mén-gu ] dulo,
3Sg-Poss.Def  [come-VDIN  Def] be.in.Stat,
bon [yil wulé Jjé: be M méns:,
[place look.at while.Distrib] 3PISbj  "come.Pfv.Ppl,
énné: ganda [yal" o Hpéls: fii:]
past world [place" 2Sg Hloet Pfv.Ppl  all]
biy-ma biya:-1-2, [yal wulé jé:]
stay-Hort was-PfvNeg-3SgSbj, [place  look.at while.Distrib]
bé " ménd:, [hal o-1j] mén-da:,
3PISbj Hcome.Pfv.Ppl, [as.far.as here] come-Prog,

A: ‘Okay, that (group) was coming. Okay, they were coming and looking around at
place(s). Back then, in the world, it wasn’t possible to inhabit (just) any place that you-
Sg had gotten. They were coming and looking around at place(s), they were coming all
the way to here.’

[nda-pgu ‘his/her/its (thing)’ contracted from nd- pgu (definite)’ but used like a
discourse-definite; distributive jé: §15.1.7; be ménd: (twice) illustrates the use of
headless nonsubject relatives in narrative, often equivalent to perfective main clauses;
yal" ‘place’ as head in a spatial relative; -da: (< -Ia:) progressive subordinated clause

§15.2.2]
00:11 [[yal-gi 1] bé Hlyils:]
[[place Def] 3PISbj  "look.at.Pfv.Ppl]
[s4:" bo] na Ml kan né,
[nice be] 3SgSbj Mdo Ant.Past.DS,
g-pa: [kdmm) ni:] ndl-yé méné-L,
here [cave Loc] go.through-MP  come.Pfv-3SgSbj,

‘They looked at the place. It was a nice place, and it (=group) came through a rocky
tunnel here.’
[f-pa: variant of i-pa: ‘here’; kommoJ ‘cave, rocky tunnerl’]

00:16 [kdmmd  nii]  ndl-yé bé 1 ména:,
[cave Loc] go.through-MP 3PISbj  "come.Pfv.Ppl,
tirr  bé "l méns:, tor  yé-ni: pég-ya quoi,
turn 3PISbj "“come.Pfv.Ppl, fetish there.DiscDef implant.Pfv-3PISbj,
yé-ni: bé M pégs:,
there.DiscDef ~ 3PISbj  "“implant.Pfv.Ppl,
[ina:p  “dégdego], [ko yan] mén-ya,
[iron Lstatuette], [DiscDef Inst] come.Pfv-3PISbj,

‘After they went through the rocky tunnel, they came in turn (?). They established a
fetish there. After they established (a fetish) there, an iron idol (statuette), they came
with that.’
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[td:r was interpreted by my assistant as the borrowing from French four; it may have
been mis-heard for fo:r ‘fetish’ which occurs immediately afterwards, but if so the
syntax is broken; French quoi phrase-finally (untranslated)]

00:24 [ina-p “dégdégo],

[iron Lstatuette],
[tomd bi] né] [ki:g  na-p] [ki:g  sd:y] bo-y,
[one Def Top] [head 3Sg-Poss] [head 7] be-SFoc,
[ki:g  sdy],  tox" na-ngi, [bé Hims:]
[head 7], fetish®  3Sg-Poss.Def, [3PISbj  "“bring.Pfv.Ppl]
[kili-p ni:] to:r [no-[é-gi]=y] na:-m-ya,

[inside(n) Loc] fetish [person-child=Acc]  drink-Caus-3PISbj,

‘The iron idol, one (of them) now, its head, seven heads [focus] is what it was (=it
had). Seven heads. After they brought that fetish, inside (it) they sacrificed a human to
the fetish.’

[‘they sacrificed X to the fetish’ phrased as ‘they had the fetish drink (the blood of)
X’, hence na:-mé ‘cause (X) to drink’; no-[é-g] ‘person-child’ here simply means
‘human’, not necessarily young, and its accusative has irregular tones]

00:33  [[no: na na: 1] [na na: ]
[[person 3SgSbj  drink Def] [3SgSbj drink Def]
na Uy sms:]
3SgSbj "pe.long.time.Pfv.Ppl]
bisé-ri-ya [na Hlgan  ng]
put.down-IpfvNeg-3PISbj ~ [3SgSbj  "do Ant.Past.DS]
[ind-n gémé-n] na:-m-ya,
[dog black] drink-Caus-3PISbj,

‘It (=fetish) kept drinking people for a long time, they weren’t stopping. They
sacrificed a black dog to it.’
[na na: , A-stem verb plus p, §15.2.3.1; kdn ne for topic switch, (438a-b) in §15.4]

00:37 [[ops-yp pgi] né-la:] yaga-nni] na Hlgan ne]
[[dog Def] drink-Prog] be.right-StatNeg] 3SgSbj "“do  Ant.Past.DS]
[pésge nd:-m-yaj, [[pésge nd:-m-la:]
[sheep drink-Caus-3PISbj], [[sheep drink-Caus-Prog]
iye sakte"” sén na mén néjf Jjumb-ya,
today at.end prayer 3SgSbj come Ant.Past.DS] abandon.Pfv-3PISbj,
[kanda“ &g la] [wé-p  bil-i: tap-& nd:],
[now" this  even] [year = turn  pass-3SgSbj if],
[to:r ngi=y] gul-da: biy-ya,

[fetish Def=Acc] dig-Prog Past-3PISbj,

‘(The fetish) drinking the dog not being right, after that they sacrified sheep, they
were sacrificing sheep. Nowadays since religion (=Islam) has come, they have
abandoned (that practice). Even now, when the year has passed (=at the end of the year),
they would dig up the fetish.’

[past progressive, often generalizing to past imperfective, §10.6.1.2]

00:48 [tor ngi=y] gulé, [giro beé-n] geé-yya na:,
[fetish  Def=Acc] dig, [ahead 3Pl-Poss] exit.Pfv-3PISbj if,
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[amba-géne be-p] gén-ya na:],

[God-praying 3P1-Poss] pray.Pfv-3PISbj if],
[kommd gl ni:] [go: nk sala:]

[cave Def Loc] [thing" bad]

yé nal-yé tan-& na:,
there.DiscDef go.through-MP  pass.Pfv-3SgSbj if,
[nd-pgu fgo:"]  yam-gi=y

[3Sg-Poss.Def “thing] be.ruined-VbIN]=it.is]

‘When they dug up the fetish and went out forward, when they prayed to God, if any
bad thing passed through the rock tunnel, that (bad) thing was ruined.’
[My assistant from Koundiala prefers bundé ‘hit’ for gulé ‘dig’ in this context]

00:55 [[sdab 1a] pag-i: tan-o: na:J
[[amulet  too] tie-MP pass.Pfv-2SgSbj  if]

[sabu yam-gi=y]
[amulet  be.ruined-VbIN=it.is]

[[nu 1a] dity-y-3: na:|
[[water  too] carry.on.head-MP-2SgSb;j if]
[[yé-ni: [sala:  yap] méné:-b-o: na:]  yame:-b-&,

[[there.DiscDef [bad Inst] come-Ipfv-2SgSbj  if] be.ruined-Ipfv-3SgSbj,

‘If you have tied an amulet (on your body) and have gone through (the rock tunnel),
the amulet is ruined. If you carry water (in a pail) on your head,' if you come there with
evil (plans), it (=plan) will be ruined.’

01:02 [kombs méné:-b-J na:|
[war come-Ipfv-3SgSbj if]

[yé tiyyé-J na:] pay-wé
[there.DiscDef go.up.on.Pfv-3SgSb;j if] old.person-PI
[né: [ganga-n bé-i] ban-ya na:]
[now [tomtom 3PI-Poss] beat.Pfv-3P1Sbj if]
[poro si-sdl sale-J na:]
[village ground.millet coarsely.grind.Pfv-3SgSbj  if]
[[kdmbd-niim): ngi]  bdlé  jeml-ye-& na:],
[[war.party Def  go] welcome(v)-MP-3SgSbj if]
[[poro ngi] ni:] niné:-n,
[[village Def] Loc] enter-Ipfv.3PISbj,

‘If a (friendly) war party came, it would go up on it (the roof of the rock tunnel). The
people of old now would beat their tomtoms. The village would grind up some ground
millet, it would welcome the war party, and they would enter the village.’

[< gapga-p ‘tomtom’]

01:10 [kommd q] PEgE-LI,
[cave Def] plant.Pfv-3SgSbj,
[go-p"-  be j6 = biy: ] [ké nd=ylj,
[thing"  3PISbj have=Past.Ppl  Def] [DiscDef 3Sg=it.is],
[kanda og 1a] [[kdmmd ngi] ni:J
[now this too] [[tunnel Def] Loc]

' women carrying water up to the village from the well below must go through the
tunnel in the rocks.
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[we-n bé-i] mén-<J na.,

[year 3P1-Poss] come.Pfv-3SgSbj if,
[[amba-géne  bé-5] tin-yé nd:] [yé Z€pé:-nj,

[[God-prayer 3Pl-Poss] kneel-MP.Pfv if] [there.DiscDef pray-Ipfv.3PISbj]

“The tunnel was prepared (for war, with amulets). What they had, that was it. Even
now, when their year (=the right time) came, they would kneel down for their prayer in
the tunnel, and they would pray there.’

01:17  [[jimu" sala:]  yé mén-<J na:]
[[discase™ bad] there.DiscDef come.Pfv-3SgSbj  if]
[ndl-yé-J nd:] tapé-nnu-LJ,
[go.through-MP.Pfv-3SgSb;j if] pass-IpfvNeg-3SgSbj,
[g0-p [dégile giné]  énné:  yé biye-],

[thing [measles say] past Exist be.Past-3SgSbj],
[dagtord ya:]  [dégilé ngi=y] gEw-ya,

[doctor PI] [measles Def=Acc] kill.Pfv-3PISbj,
[dégilé 1] poro mén-J na:,
[measles Def] village come.Pfv-3SgSbj if,

[wax"  gambil]  [[é-wé pé-nnd]  jé:-1a: =biye-O,

[time" certain]  [[child-P1 10-5] take-Prog=Past-3SgSbj,

‘If a bad disease (=epidemic) came, when it (tried to) go through (the tunnel) it
wouldn’t get through. For example, what they call measles was present in the past.
(Now) doctors have killed off (=eradicated) measles. When measles came to the village,
sometimes it would take (=kill) fifty children.’

[/imi-p ‘disease’; perhaps dégilé here refers to smallpox, eradicated worldwide in
1980 but a scourge in Dogon country until then]

01:27  [[kdmmd 1] ni:] osunno in-o: na:,
[[cave Def] Loc] walking walk.Pfv-2SgSbj  if,

[[poro i-pu] ni:] dégilé nipa = biya:-1-&,
[[village 1P1-Poss]  Loc] measles enter=Past-PfvNeg-3SgSbj,
[ké-ngu Yo:rn 3] [yal-gii ]
[DiscDef-Poss.Def “fetish  too] [place Def]
yé biye-& gin-ya,
Exist be.Past-3SgSbj say.Pfv-3PISbj,
[énna giné énné: [jimu-p~  tsmd]  yé biye-&
[a.disease say past [disease” one] Exist was-3SgSbj
[[jimui 1] mén-<J na:] [fo: [kéné-yp  ni:]
[[disease Def] come.Pfv-3SgSbj if] [all.the.way [bone Loc]
sdgul-yée-J nd:]  ye dé:-b-J,

gnaw-MP.Pfv-3SgSb;j if] there arrive-Ipfv-3SgSbj,

‘If you-Sg walked into the tunnel (and did the sacrifices), measles would not have
entered our village. They said that those fetishes (idols) were in the place too. What they
call “enna,” a disease (leprosy?), was present. When the disease came, it would eat away
(at the flesh) and reach all the way to the bone.’

[val-gii j ‘the place’; fo— variant of fa— ‘all the way to’]

01:39 [pi— ni=y [k>mmb-1 dd:]

[until 3Sg=Acc [cave Loc]
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g0:-n nd:] diy-ye =biy-ya,

take.out-Caus.Pfv if] hold-MP=Past-3P1Sbj,

[na-pngu Yjimu-g la] [yé dé-yya na:|
[3Sg-Poss.Def  “disease even]| [there.DiscDef arrive.Pfv-3PISbj  if]
[[poro pu] ni:] niiné = biya:-1-2,

[[village Def] Loc] enter=Past-PfvNeg-3SgSbj,

‘To the point that they took him (leper) out (of the village) into the tunnel, and kept
(him there). Even that disease, if they (people) arrived there (in the tunnel), it (=disease)
wouldn’t enter into the village.’

[go:-n na: < go:-ndé na: ‘having taken out’, same-subject anterior subordinator;
Jjimii-g 13 is pronounced [dzimul:a]]

01:45 pége kan jo=Dbiy-ya,
implant do have=Past-3P1Sbj,
[iyé [sémbe  fii:] [tag na-ngi=y] Jjumbe-la: = biy-ya
[today  [power all] [behavior 3Sg-Poss.Def=Acc] leave-Prog=Past-3P1Sbj
[isig tibé na:]
[sun die.Pfv-3SgSbj  if]

[[poro ni] ni:]  go-p  doggu-mé = biya:-1i],

[[village Def] Loc] thing pound-Caus=Past-IpfvNeg.3PISbj],

[isig gal tibe-O, denda: demé-J na:,
[sun Topic] die.Pfv-3SgSbj, midday day.end.Pfv-3SgSbj if]
[poro pu] ni:]  g06-y  dopgu-mé = biya:-n,

[[village Def] Loc] thing pound-Caus=Past-IpfvNeg.3PISbj],

‘They had installed (the fetish). Nowadays the strength (=current leadership) has
abandoned its (previous) custom. (Formerly) when the sun set, they didn’t allow
anything (=grain) to be pounded (in mortars) in the village. Once the sun had set, once
the daytime was done, they didn’t allow anything to be pounded in the village.’

[kan jo = biy-ya past form of recent perfect, §10.6.1.6; tdg ‘behavior’]

01:55 [tagu-p tage-J na:|
[shoes put.on.shoe.Pfv-3SgSbj if]
[[poro ] ni:J nup-ma = biya:-n ya:-we,
[[village Def] Loc] enter-Caus= Past-IpfvNeg.3PISb; woman-Pl,
[ya:-piino, pun-yé-&J na:]
[woman-flour, be.flour-MP.Pfv-3SgSbj if]
[nd=y [gusa: la:]  nay-ma=biy-ya],
[3Sg=Acc [side.apartment Loc] spend.night-Caus=Past-3P1Sbj]
[[ké Hlsaba:b]  lag],

[[DiscDef M-reason] Purp],

‘If one (=a woman) was wearing shoes, they wouldn’t let (her) enter the village,
(meaning) women. If a woman was menstruating, they would have her spend the night in
a side apartment, for that reason.’

[yva:-wé ‘women’ added post-clausally, without a prosodic break, for clarification;
ya:-puno with cognate verb pin-yé is euphemistic for ‘menstruate, be having her

period’]
02:03  dro-piino nay-ma = biya:-,
baobab-flour spend.night-Caus=Past-PfvNeg.3PISbj,

340



somé kan-o: na.,

tamarind make.Pfv-2SgSbj if,

[tog tiya:-1-J]

[pour.out send-PfvNeg-3SgSbj]

[mbun ni:J nay-md = biya:-n,

[house Loc] spend.night-Caus=Past-PfvNeg.3PISbj,

[[ta:g na-jj saba:b] Ian,

[[country 3Sg-Poss] reason| with,

[[kommd-y  pgi] md] ta:g bo 9], ko nd=y,
[[cave this] Poss] country be.Ppl Def], DiscDef 3Sg=it.is,
[iye symé]  [poré q]  [ké Wrign  pf
[today until] [village Def] [DiscDef "“head Def]
[[amba-géné-y na-ij yap]

[[God-praying 3Sg-Poss] Inst]

na 1L 6bo i ni=y,

3SgSbj Hlsit.Stat.Ppl  Def] 3Sg=it.is

‘They wouldn’t let baobab flour stay overnight (there). If you made tamarind
(=tamarind-flavored porridge), if (you) didn’t pour it out, they wouldn’t let it stay
overnight in the house, because of (=for the sake of) its land. The land that belongs to
this tunnel, that’s it. Up until now, the village, its head (=essence) is that it sits (=is
based) on prayer.’

[In some Dogon villages, any ground-up dried baobab leaves (main ingredient in
sauce for millet cakes) or pounded tamarind pod (flavoring for cream or millet or
porridge) had to be thrown away rather than kept overnight; togée ‘pour’ plus tiye ‘send’,
the latter adding the spatial sense ‘away, out’; genitive linker md after nonpronominal
possessor, §6.2.1]

02:18 [[[jonu-p ggu]  la:] gé: bo 3] 1a],
[[[ladder Def] Loc] exit(v) be.Ppl  Def] too],
[wulé be tird:|
[look 3PISbj attempt.Ppl]
[jéni-n méné bé Ul kano:]
[ladder come 3PISbj "'make.Pfv.Ppl]
[ioni-np  Hgi=y] bé HLsawo:]
[ladder Def=Acc] 3PISbj Hlcarve Pfv.Ppl]
[[amba-géné-n  bé-n] bé Hogns:]

[[God-prayer 3P1-Poss]  3PISbj "pray.Pfv.Ppl]
[joni-n ngi] tibur-ya,
[ladder Def] place.against.wall.Pfv-3P1Sbj,

‘Those (people) too who go out (=down to the valley below) on (wooden) ladders,
they took a look, they came and made (wooden) ladders, they carved the ladders, they
prayed their prayer, and they put (the ladders) against the cliff.’

[A Dogon ladder is made from a single tree trunk by carving steps (footholds).
Finished ladders are leaned against walls or other vertical surfaces to give access to the
roof, where peanuts and other harvested crops are laid out to dry. In Nantanga, on one
side of the village, ladders are used to go down the cliff to reach fields below.]

02:25 ¢énné: kombs [som  yap] [mén-& na:]  tay=biy-ya,
past war [horse Inst] [come.Pfv-3SgSbj if] shoot=Past-3P1Sbj,
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[som  nupé  bélé-nnu-J] [no: dambé  bélé-nni-J]
[horse enter  get-IpfvNeg-3SgSbj] [person ascend  get-IpfvNeg-3SgSbj]
[sakko [som dom]=10:]
[a.fortiori  [horse words]=it.is.not]
[ya-pa: wagl-n méné:-b-J na:] yé ig-i:-ya na:,
[over.there far come-Ipfv-3SgSbj if] there.DiscDef stand-MP.Pfv-3PISb; if,
[[ta:" be-n] yan] tiyé:-n,
[[arrow  3PI-Poss] Inst] send-Ipfv.3PISbj,
[[malfa  bé-p] yan] tiyé:-n,
[[rifle 3P1-Poss] Inst] send-Ipfv.3PISbj

‘In the old days, they came and waged war on horses. A horse can’t enter (the
village). A person can’t climb up (to the village), never mind a horse. Over there, if they
come from far away and stop there, they will shoot with their bows and arrows and with
their rifles.’

[taye ‘shoot’ is the regular verb ‘wage (war)’, with noun komb3d ; bélé ‘get’ after a
directly chained verb = ‘be able to’; sakko ‘a fortiori’ can combine with [X dom]=10: ‘it
isn’t talk of X’, cf. French ne parlons pas de X in this context; malfa ‘rifle, musket’]

02:36 [yé go-p" gullé bé béla:-1 fii:]
[there.DiscDef  thing" chase.away  3PISbj get-PfvNeg  all]

[go:™ sgyd:]=y,
[thing" extraordinary]=it.is,
[yé tan-ma = biya:-i] [kor-ya na:j,
[there.DiscDef pass-Caus=Past-PfvNeg.3PISbj] [muster.Pfv-3PISbj if],
[poro héré kanp béle-,
[village peace like.that get.Pfv-3SgSbj,

[poré 1] nale = biyé-0,
[village Def] give.birth=Past-3SgSbj,

[[mbii-p]-dilug na-ij] jat-o: na:|
[[house]-donkey 3Sg-Poss] count.Pfv-2SgSbj  if]

[hal ya-pa: yeé bslé:-b-T]

[until over.there  Exist go-Ipfv-3SgSbj

[nasugti [sig ta:ndu]] gé:-la: = biye-J],
[dancer.on.stilts  [80 three]] exit-Prog=Past-3SgSbj,
[poro -] 0-1j,

[village 1P1-Poss] here,

‘It would take something extraordinary not to be driven away by them. They
wouldn’t let (anything) get through there (to the village), when they mustered (as a war
party). The village was in peace. The village (population) had grown. If you count
(include) vacant houses, it goes all the way to over there. There were as many as 240
stilt-dancers, (in) our village here.’

[lit. “a thing that they couldn’t chase away, it was an extraordinary thing”; hé:ré
‘peace, collective welfare’ is Bambara, cf. Dogon jam ; dancing with masks on stilts is
still a Dogon specialty in villages along the eastern cliffs; [/mbi-p]-diliig “house-
donkey” refers to unoccupied houses; sip ‘80° is used as a base like ‘hundred’;
existential ye with imperfective verb, §11.2.2.1]

02:49 [nind:n  na gab néj [bé HLi5ba:]
[thirst ~ 3SgSbj be.tall AntPastDS] [3PISbj "“run.Pfv.Ppl]
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[k3ml> [a]  dambé  Ob-i-ya,

[rocky.zone Loc] go.up sit-MP.Pfv-3PISb;,

[kanda  komld jat-o: na:|

[now rocky.zone count.Pfv-2SgSbj  if]

[poro a:pd: ma—  bo-J] [o-71 gé:] bsle-]
[village how.many? Q be-3Sg] [here  exit] g0.Pfv-3SgSbj
[[mbu-p]-[dilgu-p] [dana-p g-pa:]  kap bo-J]
[house-donkey] [on.top here] like.that be-3SgSbj]

[G-pa: 1a] kap bo-],

[here too] like.that be-3SgSbj],

‘When thirst (=drought) became excessive, they fled and went up onto the rocky
plateau and settled (there). If you count (=include) the rocky plateau, there are any
number of villages (whose settlers) went out from here (Nantanga). There are abandoned
houses on top (on the rocky plateau) here and there in that way.’

[‘how many villages?’ is a rhetorical question, implying ‘any number of villages’]

03:00 [[jonii-p ggi]  ni:]  pége-D,
[[ladder Def] Loc] implant.Pfv-3SgSbj],

[no: nupé = biyd:-1-] [bé Wpiys: ]  na=y,
[person enter=Past-PfvNeg-3SgSbj] [3PISbj "“was.Pfv.Ppl Def] 3Sg=it.is,
[[giya: yag] [nind:n  yan] bé=y gullé]

[[hunger and] [thirst and] 3Pl=Acc chase.away]

[kdmb3s bé=y gulla:-1-],

[war 3Pl=Acc chase.away-PfvNeg-3SgSbj]

‘(They) set up (a fetish) in the ladders. Nobody came in (to the village). That’s how
they were. Hunger and thirst drove them away, it wasn’t war that drove them away.’

03:06 [numds: gd] ands-n wanje-& na:|
[hand with]  water.source dig.Pfv-3SgSbj if]
[anu-[ni:-g] dogo]

[water-[drink-VbIN]  except]
[[tiba:b méné]  [masi:" ya"] [ogi yan]

[whites come| [machine  Inst] [Prox like]
nnu kane:-b-2O] giné = biya:-1-,
water make-Ipfv-3SgSbj]  say=Past-PfvNeg-3SgSbj,

‘They dug water (sources) by hand, to drink nothing but water, as opposed to (the
method) by which the whites (later) came and made water by machines like this.’
[nimd: ga ‘by hand’, §8.1.4].

03:12 [weé-p“  gambuil] ala: wa: = biyd:-I-&,
[year"  certain] rain(n) rain.fall=Past-PfvNeg-3SgSbj,
[banjigar'a ya"]  [o" yan]
[Bandiagara and]  [here and]
[dén ta:n] ma:=10: na:|
[day three] walking]=it.is.not if]

dd:-m3 = biyd:-1-&,
arrive-Caus=Past-PfvNeg-3SgSbj,

‘Some years it hadn’t rained. Between Bandiagara and here, anything less than three
days’ walking would not get (them) (there).’

[i.e. they might seek help from the government in Bandiagara]
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03:18 [giya: uwe-& nd:] [sénd  ya-pa: bil-o na:]

[hunger catch.Pfv-3SgSbj if] [plains over.there go.Pfv-3SgSbj  if]

[duliigi ya"| Siy€ duy-yé-&J na:]

[donkey  Inst] millet carry-MP-3SgSbj  if]

[[isiga:  And]  bo-n na:] o-g dj:-m3 = biyd:-1-2,

[[day five] be-3PISbj if] here  arrive-Caus=Past-PfvNeg-3SgSbj
[bilg 0 mén maj

[go 2SgSbj  come before]

[kore:j o-n] g-pa:  giya: GEWE:-b-L,

[family =~ 2Sg-Poss] here hunger  kill-Ipfv-3SgSbj,

‘If hunger (=famine) caught (someone), to go that way to the plains (east of the
plateau) and transport millet (grain) by donkey, nothing less than five days would get
(him/her) (back) here. Before (=by the time) you went and came (back), hunger would
kill your family here.’

03:26 [bana" sémbé  jo=biys: 1/,
[manner™ force have=Past.Ppl Def],
[di:né 1a] sémbé jo=biyé],
[religion  too] force have=Past-3SgSbj],
[di:né i=y 14:m kane-jo = biys: 7],
[religion  1Pl=Acc control  do-have=Past.Ppl Def],
[wé-p fiu:]  siyé 291 ndj,
[year all] millet do.farming if],
[cent-Kilos damma-ma:n] [nd=g ni:]  jé-bdl na:,
[100.kilo.sack amount] [3Sg=Poss Loc] take-go if,
[na=y ndé:-ni: = biyé]

[3Sg=Poss give-Ipfv.3P1Sbj =Past]

‘The way religion was powerful, religion too was powerful. Religion controlled us.
Every year we would do farming, and deliver to it a 100-kilo sack worth (of millet), they
used to give (it) to it (=religion).’

[ridé:-ni: = biyé 3Pl past imperfective in habitual sense, §10.6.1.1, cf. Adé:-n ‘they
(will) give’]

03:37 [gals:" 0 galé:-bu 3]
[farming" 2SgSbj  do.farming-Ipfv.Ppl Def]
[sawal pé-ra:n] tapa:-1-o,
[bushel 30] pass-PfvNeg-3SgSbj,
[o cent-kilos ba: [o ni:]  go:-ndé:-n,
[2Sg 100.kilo.sack from [2Sg Loc] exit-Tr-Ipfv.3PISbj
[5giy3: na gab néj bé HLi5bs:
[difficulty ~ 3SgSbj be.tall  AntPastDS] 3PISbj "“run.Pfv.Ppl,
[siye  Mtgsla:] ging  [k3ml> 1a:] niin-ya,

[millet "do.farming Purp] say [rocky.zone Loc] enter.Pfv-3PISbj,

“Your (annual) farming (=yield) didn’t exceed 30 bushels, (but) they would take the
equivalent of a 100-kilo sack from you. If hardship was great, they fled (=sought refuge)
and went into the rocky zone in order to grow millet.’

[Mtg5la:, purposive with lengthened A-stem, §17.4.1.1]

03:44 [joni-y pgu  Ia] [go-n"  pég-ya-ij] biyé-@,

[ladder  Def  too] [thing"  implant-MP-Adj] be.Past-3SgSbj,
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fyele [porod - og],

again [village 1P1-Poss this],
g-pa: [kommd ni:] ndl-yé:-b-&,
here [cave Loc] go.through-MP-Ipfv-3SgSbj,

[7-pa: [jonii-p ni:J dambé:-b-J],
[here [ladder Loc] go.up-Ipfv-3SgSbj]

[tapa-n  né:geé fii:] kap bo-,

[side 2 all] like.that be-3SgSbj,

[[mandé gé:] méné

[[Mande exit(v)] come

pégé yal*  be 1L 6b-yo: n] ko ni=y,

implant  place™ 3PISbj "'sit-MP.Pfv.Ppl Def] DiscDef 3Sg=it.is,

‘The ladders too were something that was set up (magically). Again this village, here
on one side it (=villagers) would penetrate into the tunnel, here on the other side it would
go up on the ladders (to reach the village on top). The two sides (of the village) are like
that. The place where they came from Mande, set up (their fetish), and settled, that
[focus] is what it was.’

[pégé ‘implant’ here implies preparation by magic (sorcery); purposive with
lengthened A-stem, §17.4.1.1]

03:54 [iye dpméne] [na-pgu md ‘“lada pgo]  jumba:-g,
[today  up.to.now] [3Sg-Poss.Def Poss “custom Def] leave-PfvNeg.3PISbj,
[wd:g Pél nege siga fii:],
[month 10 2 plus all]
[nan Losinno] in-da: Jjo-n,
[that “walking] walk-Prog ~ have-3PISbj,
[ké-pgu Ykalu-n]
[DiscDef-PossDef Yinterior]
[jons" be kan = biy?: il la]  jomba:-n,
[medical.care  3PISbj do=Past.Ppl Def  too] leave-PfvNeg.3PISbj,

‘Right up to the present, they haven’t abandoned that custom. Every twelve months
(=once a year), they do that walk. For that reason, they haven’t abandoned the treatment
that they performed (in the past).’

[possessive md betweem inanimate possessor and possessum, §6.2.1]

04:04 jupa:“ pgd  Ia, [wils-tindu la:]  bil-© na:,
gathering” Prox too, [scrub.acacia-thicket Loc] go.Pfv-3SgSbj if,
[g€na-p be-p] géne-la: Jo-],
[worship(n) 3P1-Poss] worship-Prog have-3PISbj],
[abur 1a] abre:-n,
[imposition too] impose-Ipfv.3PISbj,

‘If this gathering (of people) will go to the scrub-acacia thicket and are performing
their worship (sacrifices), they wring acceptance (from the fetishes).’
[jupa: ‘gathering (of people)’]

04:10 [no: [ki:-g  o-p] ho:l kana-I-o: na:,
[person [head 2Sg-Poss] trust(n) do-PfvNeg-2SgSbj if],
[3115 nd-3: na:|
[chicken give.Pfv-2SgSbj if]
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[yal-gi 1] bl Jj-0:=biye el na:,

[place Def] go have-2SgSbj=Past  become if

[6=y no dimba fii:] iye p-méne,
[2Sg=Acc person follow.Stat.Ppl  all] today up.to
[na=y gé:-nnu-J],

[3Sg=Acc exit-IpfvNeg-3SgSbj].

‘A person (=you), if you don’t have confidence in yourself, if you give (=sacrifice) a
chicken, if you have gone to the place, anyone who is following you (in order to harm
you), even up to today, it (=harm) won’t leave him.’

[bdle j-o: = biye past recent perfect, 2Sg subject; ¢l na: < élé ‘become’]

04:17  [[guppo  o-p la] gupp-yal
[[theft 2Sg-Poss too] rob.Pfv-3PISbj]
yé méné jéb-a: na.,
there.Disc.Def  come curse.Pfv-2SgSbj if,
bapa:=y gé:-nnii-&,
fellow=Acc exit-IpfvNeg-3SgSbj,

‘Furthermore (if) they rob you, if you come and curse (them) there, it (=harm) won’t
leave the fellow.’

04:20 [kandd  kan-da:  bé Jjo il [ko nd=y]j,
[now do-Prog 3PISbj have Def] [DiscDef 3Sg=it.is],
[pay-wé =y pals: 7 gay],
[old.person-P1 1PlI=Acc say.Pfv.Ppl Def Topic]
[da:g"  mi M péls: n] [ké ni=y]

[alittle" 1SgSbj "“getPfv.Ppl Def] [DiscDef 3Sg=it.is]
‘What they are doing now, that’s it. As for what the old people told us, the little that I
have gotten (=learned), that’s it.’
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